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Montageplan fiir Unterbau-Geschirrspliler

Bitte beachten Sie diesen Montageplan und lesen Sie unbedingt die Gebrauchsanweisung vor der Auf-
stellung - Installation - Inbetriebnahme.
Dadurch schutzen Sie sich und vermeiden Schaden an lhrem Gerét.

da
en - Installation drawings for built-under dishwashers
To avoid the risk of accidents or damage to the dishwasher please observe this installation sheet and
read the operating instruction manual supplied with it before it is installed or used for the first time.
fi
fr - Notice de montage pour lave-vaisselle préts a encastrer
Pour votre sécurité et afin d’éviter d’endommager votre appareil, veuillez suivre les indications de cette
notice et lire le mode d’emploi avant de monter, d’installer ou de mettre en service votre lave-vaisselle.
nl - Installatietekening voor afwasautomaten die onder een werkblad sv
geplaatst worden
Bekijk dit montageschema en lees de gebruiksaanwijzing voordat u uw apparaat plaatst, installeert en in
gebruik neemt.
Dat is veiliger voor uzelf en u voorkomt daarmee onnodige schade aan uw apparaat. ru
it - Schema di montaggio per lavastoviglie da sottopiano
Prima di installare e mettere in funzione la lavastoviglie, leggere assolutamente le istruzioni per I'uso e
attenersi a questo schema di montaggio per evitare di farsi male o di danneggiare I‘elettrodomestico.
tr
es - Plano de montaje para lavavajillas de instalacion bajo armario
Le agradecemos su confianza y esperamos disfrute de su nuevo aparato.
Para ello es imprescindible, antes de su emplazamiento, instalacion y puesta en marcha, tener en pl
cuenta este esquema de montaje y leer las instrucciones de manejo, para evitar danos tanto al usuario,
como al aparato.
pt - Plano de montagem para maquina de lavar louca de encastrar por baixo de cs
um balcao
Observe este plano de montagem e leia as instrugdes de utilizacdo antes de instalar, ligar € iniciar o
funcionamento com a maquina.
Desta forma néo so se protege como evita anomalias no seu aparelho.
hr
el - Zxedaypappa tommofETnoNG yia nuievtoxi{opeva mAvvtnpla matwy
NAAQBeTe LTOYPN cac ALTO TO OXeSIAYPAUUA TOTIOBETNONG Kat SIABACTE OTIWOoONTIOTE TIG 0dNYieg Xpriong,
TPV arnod TNV TOMOBETNON - CUVOECH - APXIKN AEITOLPYIA. ETOL TPOOTATEVETE TOV €AUTO COAG KAl
arodevyeTe TIBAVEC PAAPBEG OTN CUOKELN.
hu
no - Monteringsanvisning for oppvaskmaskiner for plassering under benk

Folg denne monteringsanvisningen og les bruksanvisningen for oppstilling — installasjon — igangsetting.
Dermed unngér man ulykker og skader pa maskinen.
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Przestrzegaé¢ danych znamiono-
wych!

Dbejte hodnot pro pripojeni!

Monteringsanvisning til opvaskemaskiner til underbygning

Folg venligst denne monteringsplan, og lees brugsanvisningen inden opstilling, installation og ibrugtagning for at
undga skader pa personer og produkt.

Tyotason alle asennettavien astianpesukoneiden asennuskaavio

Noudata tatd asennuskaaviota ja lue ehdottormasti mukana toimitettu kayttbohje ennen astianpesukoneen asen-
nusta, litantdja ja kayttéonottoa.
Nain valtat mahdolliset vahingot ja laitteesi rikkoontumisen.

Monteringsanvisning for diskmaskiner som byggs in under bankskiva

Folj monteringsritningen och las bruksanvisningen innan maskinen stélls upp - installeras - tas i bruk.
Dérigenom undviks olyckor och skador pa maskinen.

MOHTa)XHbIV NNaH AN BCTpaunBaeMbIX NOCYyA4OMOE€4YHbIX MaLlluuH

MoxxanyincTa, cobnojanTe yKasaHns 3TOro MOHTaXKHOMO MiaHa 1 06a3aTenbHO MPOYUTaNTE MHCTPYKLMIIO MO
aKCMyaTaLum nepeq, yCTaHOBKOM, MOHTaXKOM 1 BBOLOM B SKCIIyaTaLyo MaLLHBLOTUM Bbl 3aLLMTUTE cebs 1
NpenoTBpaTUTE NMOBPEXAEHVA Balle MaLLVHbI.

Tezgah Alt Bulagik Makinesi Montaj Plani
Bu montaj planini dikkate aliniz ve cihazi kurmadan ve calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu mutlaka okuyunuz.

Plan montazowy dla zmywarek do zabudowy podblatowej

Prosze przestrzegac ninigjszego planu montazowego a przed ustawieniem - instalacja - uruchomieniem
bezwzglednie przeczytac instrukcje uzytkowania. Dzieki temu mozna unikng¢ zagrozen i uszkodzen urzgdzenia.

Montazni plan pro podstavné mycky nadobi

Prosim, dbejte bezpodminecné pokynl uvedenych v montaznich planech a pred umisténim — instalaci — uvede-
nim pristroje do provozu si bezpodminecné proctéte navod k obsluze.

Tim ochranite sebe a zabranite posSkozeni mycky.

Nacrt za montazu podgradne perilice posuda

Prije postavljanja - ugradnje - prve uporabe obvezno procitajte upute za uporabu i pridrzavajte
se nacrta za montazu.

Time Cete zastititi sebe i izbjeci oStecenja uredaja.

Szerelési terv pult ala épitheté mosogatéogép szamara

Kérjuk vegye figyelembe ezt a szerelési rajzot és feltétlenll olvassa el a haszndlati utasitast felallitas,
beszerelés és lizembe helyezés elbtt.
Ezaltal megdvja magat és elkerlli készlléke karosodasat.

Pozor, nebezpeci porezani!
Opasnost od posjekotina!l

Figyelem: vagasveszély! Sériilés -vagy égésveszély!

Opasnost od pozara ili oStecenja!

ro -

Plan de instalare pentru masini de spalat vase integrate

Pentru a evita riscul de accidentare si avarierea masinii, va rugam sa respectati acest plan de instalare si sa cititi
Instructiunile de utilizare Tnainte de a instala, pune in functiune si utiliza masina pentru prima data.

sk -

Montazny plan pre podstavné umyvacky riadu

Prosim, riadte sa bezpecnostnymi pokynmi uvedenymi v montaznom plane. Pred umiestnenim, instalaciou a uve-
denim pristroja do prevadzky si bezpodmienecne preditajte navod na pouZitie.
Ochranite tym seba a zaroven zabranite poSkodeniu umyvacky.

Montazni nac¢rt za pomivalni stroj za vgradnjo pod pult

Pred namestitvijo in prvo uporabo pomivalnega stroja morate najprej prebrati prilozena navodila za uporabo in
tako prepreciti poSkodbe ljudi in pomivalnega stroja.

Sr -

Plan za montazu masina za pranje sudova za podgradnju

Molimo Vas pridrzavajte se ovog plana ugradnje i obavezno proditajte uputstvo za upotrebu pre nego $to masinu
postavite - ugradite - pustite u rad.
Na taj nadin Cete zastititi sebe i izbeci Stete na VaSem uredaju.

Toéopinna alla paigaldatava noudepesumasina paigaldusskeem

Vaadake paigaldusskeemi ja lugege kindlasti enne seadme Ulespanekut, paigaldamist ja kasutuselevottu
kasutusjuhendit. Sellega kaitsete ennast ja valdite seadme kahjustamist.

Apacioje statomos indaplovés montavimo instrukcija

Atkreipkite démesj j §j montavimo plang ir pries statydami, jrengdami ir pradédami eksploatuoti butinai
perskaitykite naudojimo instrukcijg.
Apsisaugosite patys ir nesugadinsite prietaiso.

Zem mebelem iebuvejamu trauku masinu uzstadiSanas plans

LOdzu, ieverojiet montazas shemu un pirms iekartas uzstadiSanas, pievienoSanas un lietosanas noteikti izlasiet
lietosanas instrukciju.
Tadéjadi jus pasargasiet sevi un izvairisieties no iekartas sabojasanas.

Cxema 3a MOHTaX Ha CbAOMUSIIHA MalLMHA 3a noA NoT

Mons, 06bPHETE BHUMAHVE Ha TO3M MOHTaXKEH YepTEXX U 3a0bI/IKUTENHO MPOYeTETE PHKOBOACTBOTO 3a
ynoTpebta npeay rnocTaBsaHe — MOHTaXK — NMycKaHe B eKcrinoataums.
Taka Le ce nNpeanasunTte 1 LLie NpeaoTepaTuTe LLETH.

Nebezpeci poskozeni nebo pozaru!

Anschlusswerte beachten!
Check connection data!

Respectez les valeurs de raccorde-
ment !

Neem de aansluitwaarden in acht!
Controllare i valori di allacciamento!
iAténgase a los valores de cone-
xion!

Observe os valores para a ligagcao!

Mpoaooxn otnV 16XV NAEKTPIKNAG
obvdeong!

Ta hensyn til tilkoblingsverdiene!

Tilslutningsveerdierne skal overhol-
des!

Tarkista sahkoéliiténtatiedot!
Beakta anslutningsdata!

YyutbiBaiTe napameTpbl
nogknto4veHuns!

Baglanti degerlerine dikkat ediniz!

Paziti na prikljuéne vrednosti!

Vegye figyelembe a csatlakozasi
értékeket!

Verificati parametrii de conectare la
reteaua electrica (tensiune, putere
si frecventa)!

Dodrzte hodnoty pre pripojenie!

Provijerite prikljuéne vrijednosti
uredaja!

Vodite racuna o naponu,
opterecéenju i frekvenciji!

Jéargige tarbimisvoimsust!

Patikrinkite jtampa, galinguma ir
daznij!

leverojiet pieslegto elektrisko slod-
zi!

MpoBepeTe gaHHUTe 3a
eneKTpuyeckara Bpb3kal

Achtung Schnittgefahr!
Warning: Danger of being cut!

Attention ! Risque de blessure par
coupure.

Pas op! Snijgevaar!
Attenzione, pericolo di tagliarsi!
jAtencion! Peligro de cortes.

Atencao! Risco de ferimentos por
corte.

Mpoooxn! Kivéuvog Tpavpatiopon!
OBS! Fare for kuttskader!
Advarsel: Risiko for at skaere sig!
Varo! Viiltohaavan vaara

Obs! Risk fér skarskada!

OCTOpPOXXHO: ONAacCHOCTb NOJTy4YeHus
nopesos!

Dikkat Kesik Tehlikesi!

Uwaga, niebezpieczenstwo skalec-
zenia!

Atentie: Pericol de taiere!

Hrozi riziko porezania!

Pozor: nevarnost ureznin!
Paznja: opasnost od posekotina!
Tahelepanu, I6ikeoht!

Atsargiai: galite jsipjauti!

Uzmanibu! Pastav savainoSanas
risks!

BHuMmaHue — onacHoCT oT

Beschadigung oder Brandgefahr!
Risk of damage or fire hazard!

Risque de dommages ou d’incendie
!

Gevaar voor schade of brand!

Attenzione: pericolo di danneggia-
mento o di incendio!

iDanos o riesgo de incendio!
Risco de avarias ou de incéndio!

Kivéuvog {nuiag i pwtiag!

Pericol de avarie sau de incendiu!

Nebezpecenstvo poskodenia alebo
poziaru!

Nevarnost skode ali pozara!

Postoji opasnost od ostecenja ili
pozara!

Kahjustuse voi tulekahju oht!

Sugadinimo tikimybé ar ugnies
pavojus!

Pastav bojajumu vai aizdegSanas

Keinen Akkuschrauber verwenden, Beschadigungs-
gefahr.

Do not use a cordless screwdriver, risk of damage.

N‘utilisez pas de visseuse électrique, risque de
dommages .

Gebruik geen accuschroevendraaier. Kans op
beschadiging.

Non utilizzare un avvitatore a batteria, pericolo di
danneggiamento.

No utilicar destornillador automatico, peligro de

He ucnonb3oBaTthb LUYypPYrnoBEPT, ONAaCHOCTb
NoBpPEeXAEHUMN.

Sarjli tornavida kullanmayiniz, hasar tehlikesi.

Nie stosowac¢ wkretarki akumulatorowej,
niebezpieczenstwo wyrzadzenia uszkodzen.

Nepouzivejte aku Sroubovak, nebezpeci poskozeni.

Nemojte koristiti akumulatorski odvija¢, opasnost
od osteéenja.

Ne hasznaljon akkus csavarozét, karosodas veszé-
lye all fenn.

Nepouzivat aku skrutkovacé, nebezpecenstvo posko-
denia.

Ne uporabljajte akumulatorskega vijacnika — nevar-
nost poskodbe.

HapaHsBaHe! .
p risks!

Fare for skade eller brann!

MoBpeaa unm onacHoOCT oT noxap!

Risiko for beskadigelse eller brand!
Vahingon tai tulipalon vaara!
Skaderisk eller brandfara!

OnacHOCTb NOBpeXAeHUun unu
BO3ropaHus!

Hasar veya yangin tehlikesi!

Usterka lub zagrozenie pozarowe!
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sufrir danos.
Ne koristiti akumulatorski odvija¢, opasnost od

Nao usar aparafusadoras sem fios, risco de danos. ostedenja.

Mn xpnotpottojoete kKatoafiot Akku, Kivduvog
{nuiag.
Ikke bruk drill, fare for skade.

Arge kasutage akutrelli, kahjustusoht.

Nenaudokite akumuliatorinio suktuvo, pavojus
pazeisti prietaisa.

Anvend ikke skruemaskine - risiko for beskadigelse. = Neizmantot akumulatora skravgriezi, bojajumu

Ala kayta akkukayttsistd ruuvinvasnninti. Vaurioi- risks.

den vaara. He u3snonsBanTte akymynaTopeH BUHTOBEPT —

OMacHOCT OT noBpeaa.

Anvind inte en batteridriven skruvdragare. Skade-
risk.
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Gebrauchsanweisung beachten!

See operating instruction manual!

Lisez le mode d’emploi !

Neem de gebruiksaanwijzing in acht!
Attenersi alle istruzioni d‘uso!

iTenga en cuenta las instrucciones de manejo!
Observe o indicado no livro de instrucoes!
Awapaote T1g 0dnyieg xpriong!

Falg bruksanvisningen!

Folg venligst brugsanvisningen!

Noudata kayttoohjetta!

Beakta bruksanvisningen!

Vor dem Verschieben des Geschirrspiilers FiiBe ein-
drehen.

Screw the feet in before moving the dishwasher!

Faire entrer les pieds en les vissant avant de dépla-
cer le lave-vaisselle !

Draai de stelvoeten naar binnen voordat u de afwa-
sautomaat verschuift.

Avvitare i piedini prima di muovere la lavastoviglie!
Antes de deslizar el lavavajillas, atornillar las patas.

Antes de deslocar a maquina de lavar lougca deve
enroscar os pés!

Mpv HETAKIVAGETE TO TIALVTIPLO TIIATWV BLdwWoTE TO
modia Tou.

For du flytter pa oppvaskmaskinen ma maskinfotte-
ne skrus inn!

Benene skal justeres ind, inden maskinen flyttes!

Kierra saatojalat sisdan ennen kuin siirrit astianpe-
sukonetta!

Innan diskmaskinen flyttas ska skruvfétterna skru-
vas in!

:

Tiirfedern auf beiden Seiten gleichméaBig einstellen!
Adjust door hinges evenly on both sides!

Méme réglage pour les deux ressorts de la porte !
Stel de deurveren gelijkmatig in!

Registrare uniformemente le molle dello sportello!
iAjuste homogéneamente los resortes de la puerta!
Regule as molas da porta uniformemente!
PuBpioTte opoldopopda Toug pevteosdeg toptag!
Innstill derfjaerene jevnt!

Dgrfjedrene skal indstilles ens!

Saada luukun jouset tasapainoon!

Justera luckfjadringen jamnt!

PaBHOMEpPHO oTperynupyiTte HaTsXKeHne ABepPHbIX
NPY>XuH!

Kapi yaylarini esit ayarlayiniz!

Ustawi¢ sprezyny drzwi rownomiernie po obu stro-
nach!

(min. 845%)
min. 805

A

865-930
(905-970%)

805-870
(845-910%)

805-870

Cob6nioganTe ykasaHUsi UHCTPYKLUM MO
akcnnyarauyum!

Kullanma kilavuzunu dikkate aliniz!
Przestrzegac instrukcji uzytkowania!
Dbejte pokyni v navodu k obsluze!
Pridrzavajte se uputa za uporabu!
Vegye figyelembe a hasznalati utasitast!
Consultati Instructiunile de utilizare!
Riadte sa pokynmi v navode na pouzitie!
Preberite navodila za uporabo!
Pridrzavajte se uputstva za upotrebu!!
Jargige kasutusjuhendit!

Ziurékite naudojimosi instrukcija!
leverojiet lietoSanas instrukciju!

Cna3BainTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeoba!l

Mepep nepemeLeHNEM NOCYAOMOEYHON MaLLVHbI
Heo6Xxo0ANUMO BBEPHYTb HOXKN!

Bulasik makinesini yerinden oynatmadan énce vidali
ayaklan iceri ceviriniz!

Przed przesunieciem zmywarki wkrecié¢ nézki!
Pred posunutim pristroje zasroubujte nozicky!

Prije pomicanja perilice posuda zavrnite nozice
uredaja!l

A mosogatégép elmozditasa el6tt csavarja be a
labakat!

inainte de deplasarea masinii, insurubati complet
picioarele!

Noge privijte pred premikanjem pomivalnega stroja!
Pred posunutim pristroja zaskrutkujte nozicky!

Pre pomeranja masine za pranje sudova zavrnite
nogice!

Enne néudepesumasina nihutamist keerake jalad
sisse.

Pries pajudinant indaplove susukite kojeles!
Pirms parvietoSanas ieskruvejiet iekartas kajas!

Mpeay npemecTBaHe Ha CbAOMUSI/IHATa MaLUMHA
HaBUTE KpaKaTa HaBbTpe!

Na obou stranach rovhomérné nastavit dverni
pruziny!

Opruge vrata podesiti ravhomjerno sa obje strane!
Az ajtérugot mindkét oldalon egyforman allitsa be!
Reglati balamalele usii uniform pe ambele parti!

Na oboch stranach rovhomerne nastavit dverné
pruziny!

Vzmeti na obeh straneh vrat enakomerno nastavite!
Sarke vrata ravnhomerno podesite sa obe strane!

Paigaldamiseks peavad uksevedrud olema molemal
pool vordselt reguleeritud!

Sureguliuokite dury spyruoklés abiejose pusése!
Durvju atsperem abas puses jabut noreguléetam
vienadi!

PerynupaiiTte npy>xvHuTe Ha BpaTtata paBHOMEPHO
OT ABeTe cTpaHu!
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Je nach Modell beiliegendes Montage-
zubehor.

Fittings supplied depend on model.
Accessoires fournis selon modele.

Voor het desbetreffende model meegeleverde
benodigde onderdelen.

Accessori di montaggio in dotazione, a seconda
del modello.

Segun el modelo, accesorios de montaje suminis-

trados.

De acordo com o modelo, acessoérios de monta-
gem fornecidos junto.

2 UVOSEUTIKA EEQPTAKIATA TOTIOBETNONC AVAAOYQ e

TO PUOVTENO.
Vedlagt monteringstilbeher, avhengig av modell.

Medfelgende monteringstilbeher afhaengig af
model.

Mukana toimitetut asennustarvikkeet (mallin
mukaan).

Medféliande monteringstillbehdr beroende pa
modell.

MoHTakHas NPVHaOIEXHOCTb B KOMIJIEKTE
NoCTaBKK, B 3aBUCMOCTV OT MOoOenn.

Modele gére verilen montaj parcalari.

Wyposazenie montazowe dotaczone w zaleznosci
od modelu.

Prilozené montazne prislusenstvo v zavislosti od
modelu.

Dle modelu pfilozeny montazni material.
Modelltél figg&en mellékelt szerelési tartozek.
Prilozeni pribor za montazu ovisi o modelu.

Accesorii de montaj incluse in functie de model.
Prilozena oprema za montazo, odvisna od modela.
Isporuceni pribor za montazu, zavisno od modela.
Séltuvalt mudelist kaasas olevad paigaldustarvikud.
Atsizvelgiant | modelj pridétos montavimo detales.
Komplektacija ieklautie montazas piederumi
atkariba no modela.

MPUNOXXEHN MOHTEXXHUTE NMPUHALANEXHOCTI ca B
3aBVICMMOCT OT Mogena.

Matériaux requis selon modéle.

Voor het desbetreffende model benodigd
gereedschap.

Utensili necessari, a seconda del modello.
Segun el modelo, herramienta necesaria.
De acordo com o modelo, ferramentas

Je nach Modell benétigtes Werk-
zeug.

Tools required depend on model.

HOVTENO.

necessarias.

AnapaitnTa epyaieia avaioya pe To

Nadvendig verktey, avhengig av modell.
Nedvendigt veerktoj atheengig af model.
Tarvittavat tyokalut (mallin mukaan).
Verktyg som behdvs beroende pa modell.

HeobxoaMMbIi UHCTPYMEHT, B
3aBVICUMOCTW OT MOAENN.

Modele gére gerekli aletler.

modelu.

Dle modelu potfebné naradi.
Potreban alat ovisi o modelu.

Narzedzia wymagane w zaleznosci od

Modelltél figgéen szlkséges szerszam.
Potrebné naradie v zavislosti od modelu.
Instrumente necesare in functie de model.
Potrebno orodje, odvisno od modela.
Potreban alat, zavisno od modela.

Atsizvelgiant j modelj pridéti montavimo
jrankiai.

NepiecieSamie darbariki atkariba no
modela.

HeobxoanmmTe MHCTPYMEHTK ca B
3aBMICUMOCT OT Mofena.

Séltuvalt mudelist vajaminevad tddriistad.

Erikseen ostettava lisdvaruste
Extra tilloehor

LononHuTenbHO NprobpeTaemas
NPUHaANEXHOCTb

Nachkaufbares Zubehor
@ Optional accessories

Accessoires en option
Na te bestellen accessoire
ACCessorio su richiesta sonradan alinabilen aksesuar
Wyposazenie dodatkowe
Prislusenstvi k dokoupenti
Dodatni pribor

Vasérolhaté tartozék

Accesorio especial

Acessorio que pode adquirir
Ayopd TpdoBETOL EEQPTANIATOC
Ekstrautstyr

Ekstra tilbehar Prislusenstvo na dokupenie

Opcioni pribor

Pribor koji mozete naknadno kupiti
Accesoriu optional
Juurdeostetavad tarvikud
Pasirinktiniai priedai
Papildpiederumi

[ombnHnTeNnHo 3akynyBaHa
NPUHALNEXXHOCT
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